
中一級 中國歷史科 教學設計示例
（供收錄非華語學生的學校參考使用）
唐代海上貿易
一.建議教節：2節 
二.預期學習成果:
完成本課題後，學生能：
1. 認識唐代的西亞海上貿易夥伴 - 阿拉伯商人。(知識內容)

2. 認識唐朝與新羅的海上貿易概況。(知識內容)
3. 認識唐朝與日本的海上貿易概況。(知識內容)
4. 認識屯門在唐代海上交通的重要性。(知識內容)

5. 透過閱讀文字資料及圖像等，分析史事。(知識內容、技能)
6. 學習尊重不同的文化。(情意、態度)
三.教學建議：
1. 因應非華語學生的中文能力，工作紙較多圖像，部分題目輔以英文，協助學生理解內容。
2. 題型包括填充、圈示、連線等，學生可以透過口語回答。
3. 教師可按學生學習情況加入討論環節，以增加學生之間的互動。
4. 教師教授課題時，除教授相關史實外，亦須指導學生認識並尊重中國的文明和文化，促進他們認識中國的文化特色。
5. 教師可因應學生的程度而選取適合的部分或教學活動施教。
四.教學方案：
	內容重點
	流程

	課節一至二 (2節)：
唐代海上貿易
	1. 講解關鍵詞；
2. 透過地圖、圖像及其他資料等，帶出以下重點：
2.a. 唐代的西亞海上貿易夥伴 - 阿拉伯商人；

2.b. 唐朝與新羅的海上貿易概況；
2.c. 唐朝與日本的海上貿易概況；
2.d. 屯門在唐代海上交通的重要性。


備註：
1. 學校可參考本教材，並按學生的需要，以調適課程；
2. 可因應學生的中文程度減少或刪去當中的英文句子或詞彙；
3. 可同時參考課程發展處出版的其他教材或為本調適課綱準備的其他示例；
4. 可考慮向學生提供更多全方位學習的經驗如到內地考察、參觀博物館等等。

XXX中學
中一級    中國歷史科課堂工作紙
唐代海上貿易
(The Maritime Trade of the Tang Dynasty)
	姓名 Name：_________________________
	成績 Grade：_________________________

	班別 Class：__________________(      )
	批改日期 Date of Marking：____________


學習重點(Learning Objectives)
1. 唐代的西亞海上貿易夥伴 - 阿拉伯商人(The Western maritime trading partners in the Tang Dynasty: The Arab merchants)
2. 唐朝與新羅的海上貿易概況(The Maritime Trade between Tang Dynasty and Silla)
3. 唐朝與日本的海上貿易概況(The Maritime Trade between the Tang Dynasty and Japan)
4. 屯門在唐代海上交通的重要性(The importance of Tuen Mun in the maritime traffic of the Tang Dynasty)

1. 本節關鍵詞 (Key Terms)
	
	英文詞彙
	中文詞彙/粵語拼音
	中文詞彙/普通話拼音

	1
	Tang Dynasty
	唐朝(tong4 ciu4)
	唐朝(Táng cháo)

	2
	The Maritime Silk Road
	海上絲綢之路(hoi2 soeng6 si1 cau4 zi1 lou6)
	海上絲綢之路(hǎi shàng sī chóu zhī lù)

	3
	maritime Trade
	海上貿易(hoi2 soeng6 mau6 jik6)
	海上貿易(hǎi shàng

mào yì)

	4
	Arab
	阿拉伯人(aa3 laai1 baak3 jan4)
	阿拉伯人(ā lā bó rén)

	5
	Maritime Trade Commissioner 
	市舶使(si5 bok6 si3)
	市舶使(Shìbó shǐ)

	6
	A district for foreign quarters 
	蕃坊(faan4 fong1)
	蕃坊(fánfāng)

	7
	Korean Peninsula
	朝鮮半島(ziu1 sin1 bun3 dou2)
	朝鮮半島(Cháo Xiǎn bàn dǎo)

	8
	Silla
	新羅(san1 lo4)
	新羅(Xīn Luó)

	9
	Japan
	日本(jat6 bun2)
	日本(Rì běn)

	10
	envoy
	使節(si3 zit3) 
	使節(shǐ jié)

	11
	Tuen Mun
	屯門(tyun4 mun4)
	屯門(Tún Mén)

	12
	maritime traffic
	海上交通(hoi2 soeng6 gaau1 tung1)
	海上交通(hǎi shàng jiāo tōng)


2. 本節概要 (Key Points of the Chapter)
	1. 海上絲綢之路，是古代中國與外國交通和文化交流的海上通道，可分為東海航線和南海航線。無論是那一條航線，在唐代已經非常繁忙。
	The Maritime Silk Road was an ancient maritime passage for traffic and cultural exchanges between China and foreign countries. It could be divided into two routes, the East China Sea route and the South China Sea route. Both routes were frequently very busy in the Tang Dynasty.

	2. 東海航線，主要是山東半島和江浙沿海地區通往中日韓的貿易通道。
	The East China Sea route was a trading route linking the Shandong Peninsula and the coastal areas of Jiangsu and Zhejiang to Japan, Korea, and the rest of China.

	3. 南海路線，起點主要是廣州和泉州，最後抵達阿拉伯半島、東非和歐洲，是中國與外國貿易往來和文化交流的海上大通道。
	The South China Sea route started from Guangzhou and Quanzhou. It finally reached Arabian Peninsula, East Africa and Europe. It was a major maritime channel for trade and cultural exchanges between China and foreign countries. 


I. 唐代的西方海上貿易夥伴 - 阿拉伯商人(The Western maritime trading partners in the Tang Dynasty: The Arab merchants)
1. 考考你：阿拉伯商人(Questions: The Arab merchants) 
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答案(Answer)：
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A. 阿拉伯商人的航海技術(The Nautical Skills of Arab Merchants)
資料一：三角帆(Source A: Ship with lateen rigs)
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B. 阿拉伯商人的商貿活動(The Business Activities of Arabic Merchants)
2. 阿拉伯商人利用三角帆船，透過海上絲綢之路，扮演東西方貿易的中間人。試參閱本圖，然後回答問題(Arab merchants used ships on the Maritime Silk Road to trade between the East and West. Refer to this picture and answer the questions)：
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3. 活動：有一艘三角帆帆船，正從阿拉伯半島出發，沿著海上絲綢之路，開往廣州。它會經過哪些今日的國家的沿岸，請你參閱圖一和圖二兩幅地圖，把從阿拉伯半島到中國沿途經過的國家，順序寫出來。(Activity: A ship sailed from the Arabian peninsula to Guangzhou through the Maritime Silk Road. Which modern day countries would it have passed by? Using the two maps of this page, please write down the countries it would have passed by in order from the Arabian Peninsula to China.)
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阿拉伯半島→印度→斯里蘭卡→孟加拉→緬甸→印尼→馬來西亞→泰國→柬埔寨→越南→廣州
(Arabian Peninsula→India→Sri Lanka→Bangladesh→Myanmar→Indonesia→Malaysia→Thailand→Cambodia→Vietnam→Guangzhou)
C. 唐代廣州的阿拉伯商人(The Arabic Merchants of Guangzhou in the Tang Dynasty)
資料二：唐代廣州 (Source B: Guangzhou in the Tang Dynasty)
由於海上絲綢之路十分發達，廣州成為唐代對外貿易的重要港口，每年來廣州的外國商船達四千艘之多，運來的香料和珍寶堆積如山。(Due to the popularity of the Maritime Silk Road in the Tang Dynasty, Guangzhou became an important port for foreign trade. Every year, as many as 4,000 foreign merchant ships came to Guangzhou, trading large quantities of spice and treasures.)
唐政府為管理外商，在廣州實施了兩項措施：(To manage the foreign businessmen, the Tang government implemented two measures in Guangzhou:)
1. 委派市舶使，負責評估和收取外國商品的進口稅。(A Maritime Trade Commissioner (市舶使Shibo shi) was appointed to evaluate and collect import taxes on foreign goods.)
2. 建立「蕃坊」，作為外國商民的居住地區。(A district for foreign quarters (蕃坊 fanfang) was established as a residential area for foreign merchants.)
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資料三：唐朝胡人俑(Source C: figurines of foreign merchants unearthed in the Tang Dynasty)
廣州博物館收藏了兩件唐朝出土的胡人俑，頭戴氈帽，高鼻深目，可能就是唐代來到廣州的阿拉伯穆斯林商人的形象。(The Guangzhou Museum has two figurines of foreign merchants unearthed in the Tang Dynasty in its collection. They wear felt hats and have high noses and deep eyes. They may represent the Arab Muslim merchants who came to Guangzhou in the Tang Dynasty.)
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資料四：唐代廣州的蕃坊(Source D: The foreign quarters in Guangzhou)
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資料五：懷聖寺(Source E: Huaisheng Mosque)
廣州蕃坊之內，阿拉伯穆斯林商人為數眾多，某一年，他們捐資建立了清真寺，名為懷聖寺。懷聖寺內建有光塔。(The foreign quarters of Guangzhou had many Arab Muslim merchants. In one year, they donated money to build a mosque called Huaisheng Mosque. There is a high tower in the Huaisheng Mosque.)
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參考(Source)：廣州博物館編，《廣州博物館》，文物出版社，1983年。
4. 選擇題：阿拉伯商人為什麼要在懷聖寺內建築光塔？(請圈出答案。答案可多於一項)(Multiple choice question: Why did Arab merchants build a high tower in Huaisheng Mosque? (Circle your answer. The answer can be more than one.))
A. 可高居臨下窺探廣州人的生活(They wanted to spy on the lives of Guangzhou people from a high position)
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B. 祈禱聚會(It was a place to gather for prayer)
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C. 作為燈塔，為進入廣州的船舶導航(It helped ships navigate when entering Guangzhou)
D. 收藏財富(It would be used to store money)
E. 收藏武器(It would be used to store weapons)
II. 唐朝與新羅的海上貿易概況(Overview of the maritime trade between Tang Dynasty and Silla)
資料一：唐初的朝鮮半島三國(Source A:The Three Kingdoms of the Korean Peninsula in the Early Tang Dynasty)
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唐朝初年，朝鮮半島分裂為三國，侵擾鄰近國家。於是唐與新羅聯盟，對高麗和百濟作出抗擊。(In the early years of the Tang Dynasty, the Korean peninsula split into three kingdoms. Tang and Silla joined forces to fight against Goryeo and Baekje.)
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資料二：新羅統一朝鮮(公元735年)(Source B:Silla unified Korea (735 AD))

資料三：九世紀的朝鮮商船(Source C:Korean merchant ships in the ninth century) 

雖然新羅的商船沒有阿拉伯商船那種先進的三角帆，但在順風季節，利用方帆渡海到中國，也毫無難度。(Although the merchant ships of Silla did not have the advanced lateen rigs of Arab merchant ships, they had no difficulty using the square rigs to sail to China in the downwind season.)

香港海事博物館展覽模型(Hong Kong Maritime Museum exhibition model)
2. 活動：據你所知，請把以下商品分類：(Activity: Please classify the following products as either :)
A. 中國輸往新羅商品(Chinese exported to Silla)
B. 新羅輸往中國商品(Silla exported to China)


III. 唐朝與日本的海上貿易概況(Overview of the maritime trade between the Tang Dynasty and Japan)
資料一：遣唐使船模型(Source A: Model of Japanese ship sent to China) 
日本商人來中國，一般是搭載使節的船。這種船，稱為「遣唐使船」。如下圖顯示，遣唐使船的方帆支架，是由多段的木塊組成，外加布帆（模型沒有），便可乘風行駛。這種設計，有點像現代的百葉窗簾，非常方便張開和收起。(Japanese merchants usually came to China on ships carrying envoys. As shown in the picture below, the masts of these ships were made from multiple pieces of wooden blocks and a cloth sail (not shown in the model). These ships could travel using the wind. This design, similar to modern window blinds, was very convenient to open and close.)



資料二：遣唐使船（8-9世紀間繪畫）(Source B:Japanese ship sent to Tang Dynasty (painting between the 8th and 9th centuries))
日本在隋朝已經開始派遣使節來中國，除了向中國皇帝表示友好，也透過這個官方活動，學習中國文化和做生意。(During the Sui Dynasty, Japan had already begun to send envoys to China. In addition to showing friendship to the Chinese emperor, Japan also used these official events to learn Chinese culture and do business.)
每次使節團都有三至四艘船開往中國，當中包括了使者、商人、學者、僧人、畫家、翻譯、醫生以及大批船員。平均一艘船載客約100人，整個使節團便多達300-400人。(Each time, three to four ships were sent by Japan to China. They had envoys, merchants, scholars, monks, painters, translators, doctors, and many crew members. On average, a ship carried about 100 passengers, and the entire mission sent to China had as many as 300-400 people.)
1. 活動(Activity):
請從上圖找出是次遣唐使的「正使」。請圈出答案。(Please find the envoy who was sent to China from the picture above. Circle your answer.)
2. 活動(Activity)：

答案(Answer)：

3. 連線活動(Matching activity)：

使節團內不同人物有各自的需要，以下哪些東西適合他們帶回日本呢？(Different people in the mission had their own respective needs. Which of the following items were suitable for them to bring back to Japan?)
IV. 屯門在唐代海上交通的重要性(The importance of Tuen Mun in maritime traffic in the Tang Dynasty)
1. 活動：粵港澳大灣區（簡稱大灣區），由圍繞珠江的城市群所組成，它是目前中國經濟實力最強的地區之一。請你把這些城市的名稱填到地圖上。(Activity: The Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area is composed of cities surrounding the Pearl River. It is currently one of the most economically powerful regions in China. Please fill in the names of these cities on the map.)

	1.廣州(Guangzhou)

	2.佛山(Foshan)

	3.肇慶(Zhaoqing)

	4.江門(Jiangmen)

	5.中山(Zhongshan)

	6.珠海(Zhuhai)

	7.澳門(Macao)

	8.香港(Hong Kong)

	9.深圳(Shenzhen)

	10.東莞(Dongguan)

	11.惠州(Huizhou)


答案(Answer)：

2. 活動：在唐代，外國商船若途經香港地區去廣州，根據地圖上的路線，很有可能經過今日香港的甚麼地方？請圈出答案。 (Activity: According to the map, if a foreign merchant ship went through Hong Kong to Guangzhou in the Tang Dynasty which part of modern Hong Kong would it pass through? Circle your answer.)
A. 香港島(Hong Kong Island)
B. 九龍半島(Kowloon Peninsula)
C. 新界東部(Eastern New Territories)
D. 新界西部(Western New Territories)
E. 大嶼山(Lantau Island)

3. 活動：外國商船為什麼會到青山灣停泊？請舉出兩個原因(請圈出答案)：(Activity: Why did foreign merchant ships berth at the Castle Peak Bay? Please cite two reasons :)
A. 享受美食(Enjoy good food)
B. 躲避颱風(Avoid typhoons)
C. 遊覽杯渡庵(Visit the old temple built by the monk Beidu)
D. 轉陸路上廣州(Disembark and take a land route to Guangzhou)

資料一：屯門(Source A: Tuen Mun)
唐朝政府為了保護航道的安全，在青山灣一帶派兵駐守，從此這個地點便被稱為「屯門」，意即有軍隊屯駐的重要地點。(To protect the sea route, the Tang Dynasty government sent soldiers to garrison around Castle Peak Bay. From then on, this area has been called "Tuen Mun", meaning an important place where troops are stationed.)

4. 屯門是唐朝海上絲綢之路的其中一個船舶停靠點，也是海外商船的補給站。(Tuen Mun became one of the trading ports on the Maritime Silk Road of the Tang Dynasty and it was also a supply station for foreign merchant ships.)

下列的物品哪些是外國商人可以在屯門買到的？請圈出答案。(Which of the following items can foreign merchants buy in Tuen Mun? Circle your answer.)



	如對本教材有任何意見，可聯絡課程發展處個人、社會及人文教育組：
黃浩明先生（erichmwong@edb.gov.hk; 35406829）或
羅嘉恩女士（lokayan@edb.gov.hk; 28925882）
發佈日期：18/1/2022


考考你(Questions)：


1.1. 我位處的半島叫做阿拉伯半島。(The peninsula I live on is called the Arabian Peninsula)


1.2. 這裡的人信奉伊斯蘭教。(The religion of these people here is Islam)�1.3. 我國商人經什麼通道去中國做生意？(答案見下頁)(What routes do the people of my country use for business with China? (see answer on the next page)) 





我們可以經這兩條通道到中國進行貿易。(We can use these two routes to trade with China.)





我們在海路是駕駛帆船的。讓我告訴你，我們阿拉伯商船和水手有多厲害！(We are the sailors of the seagoing ships. Let me tell you about how good our Arab merchant ships and sailors are!)





最古老的帆船是四角帆，阿拉伯人改良為三角帆，而且很擅長操作。(The oldest sailing ship had a square rig, which was modified by the Arabs into a lateen rig. The lateen-rigged ship required a lot of skill to navigate.)


三角帆的設計有兩個重點：(The design of the lateen rig had two main points:)


1：三角帆並不固定在桅桿之上，水手會根據風向而將三角帆拉到適當的位置。(The triangular sail was not fixed on the mast. The sailor could pull the sail to the proper position according to the wind direction.)


2.：由於帆是三角形的，所以當風吹過時，帆的兩側所承受的風力大小不同。這時水手只要把握帆的吃風位，帆便能順風而行。(As the sail was triangular, the sailor only needed to adjust the sail to catch the wind to make the ship go forwards.)





現時我們玩的風帆，就是三角帆，以下短片是示範如何在逆風讓帆船繼續行駛(The sails we use now on our dinghies are lateen-rigged. The following video shows how to keep the sailing boat going against the wind.)：


� HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?v=hgpYr-6830I" �https://www.youtube.com/watch?v=hgpYr-6830I�


（Beginner basics steering upwind and downwind） 英語，英文字幕， 4:53 分鐘，可從3:50分開始觀看。(English, English subtitles,  4:53 minutes, you may begin watching from 3:50 minutes.)


（注意點：1. 在逆風之下，帆船不是直線前進的；2. 操帆者需要有很好的技術。）(Points to Note: 1. Sailboats cannot sail in a straight line against the wind；2. The sailor needs to have a high level of skill.)





三角帆Ship with lateen rigs





2.1. 經阿拉伯商人輸入中國的主要商品是：香料(The main commodities imported by the Arab merchants into China were: spices)


2.2. 中國輸入歐洲的主要商品是：絲綢、瓷器(The main commodities imported from China into Europe were: silk and porcelain)


2.3. 當日接待阿拉伯商人的兩個主要中國港口是：廣州、泉州。(The two main Chinese ports that received Arab merchants were Guangzhou and Quanzhou.)





圖一Image 1





圖二Image 2





蕃坊的面積較廣州城還要大啊！(The district of the foreign quarters is bigger than that of Guangzhou City!)





光塔


(High tower)





朝鮮半島三國人的外貌(The appearances of the people of the Three Kingdoms on the Korean Peninsula)





參考(Source): 譚其驤《中國歷史地圖集》第5冊（隋唐五代）





1. 活動：請在上圖找出當日接待新羅商人的中國港口：(Activities: Please find the Chinese port that received Silla merchants on the above picture :)


1. 登州(Dengzhou)   2. 萊州(Laizhou)   3. 楚州(Chuzhou)





經過多年的戰爭，高麗和百濟被消滅，領土被唐和新羅瓜分。(After years of war, the Korean Goryeo and Baekje kingdoms were eliminated, and the territory was divided between the Tang and Silla (the third and only remaining Korean Kingdom).)


公元735年，唐和新羅劃定邊界，雙方以大同江為界，北面屬於唐，南面屬於新羅。自此，朝鮮半島出現統一王朝。(In 735 AD, the Tang and Silla identified the border as the Datong River. The north belonged to the Tang and the south belonged to the Silla. Then, a unified dynasty appeared on the Korean peninsula .)


唐與新羅保持很好的關係。新羅王多次派遣使節到唐，而新羅商人也跟著到中國進行貿易。(Silla maintained a very good relationship with the Tang government. The King of Silla sent envoys to China several times. Merchants of Silla followed the envoys to trade with China.)


新羅商人的主要目的地是長安，他們都選擇比較直接的海路。(The main destination of Silla merchants was Chang’an. They all chose the more direct sea route to travel there.)
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名古屋市博物館展品(Nagoya City Museum)





大阪遣唐使船複製品(Replica of the Osaka ship sent to the Tang Dynasty)





維基百科Wikipedia





維基百科Wikipedia





各位同學，我是這次遣唐使的正使。我的計劃如下：(I am the envoy who is sent to China. Dear students, My plan is as follows:)


船隊由難波津（大阪）出發，航道則採用其中一條「南路」，直達大唐的明州。到達明州後，會轉乘適合內河航行的小船，經過杭州、蘇州、揚州、汴州、洛陽這些大城市，最後我便可以到達了長安見大唐皇帝了。(The fleet will depart from Naniwazu port (Osaka). We will use the southern route to reach Mingzhou. After arriving in Mingzhou, I will transfer to a small boat suitable for inland navigation, and pass through the big cities of Hangzhou, Suzhou, Yangzhou, Bianzhou, Luoyang, and finally reach Chang'an to meet the Emperor of the Tang Dynasty.)


我帶了一張地圖，請你根據我的計劃，填上城市的名稱。(I bring a map. Please fill in the names of the cities according to my plan.)





古廟杯渡庵，相傳魏晉時期佛教高僧杯渡禪師曾到這裡修行。(According to the legend, in the Wei and Jin Dynasties, Buddhist monk Beidu came here to study Buddhism.)





青山灣靠山(青山)面海，即使打颱風，這裡仍是風平浪靜。(The Castle Peak Bay has hills behind it and faces the sea. It is calm even in typhoons.)








28

